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Cmamus 3ampazueaem conocmasumenbHulli ACNEeKm «HAUBHO20» AHAMOMULECKO20 0MOOpadicenus Gusuonocuye-
CKUX XApakmepucmuk opeauna cepoye 60 Qpanyy3ckou paseonocuu u ux peaibHo2o0 HAYYHO20 COOMBEMCMBU.
Paccmampusaemcs zpynna ¢paseonocuzmos ampubymuenoii mooenu «cepoye + npeonoz + cyuwecmeumenbHoey
u «cepoye + npunazamenvroe / npuyacmue npoweouieey. Boiasnsiomes memagopunecku nepeocmuicienuvii 06pas
u ynkyuu cepoya, deaaemcs NONbIMKA 0OBACHUMb YHUBEPCANbHbIE U HAYUOHANbHBIE, KYIbIMYPHO 00)CI061eHHble
NPULUHBL MAKO20 NEPEOCMbICACHU.

Kniouesvie crnosa u ¢pasvi: $paseonorus; HauBHas aHATOMUS; JIMHIBOKYJIbTYpHAas KOHHOTAIUS; aTPHUOYTHBHBIN
KOMIIOHEHT; COMaTH3M.

Cyxopykona IOQmus CepreeBHa, K. Qiof. H., JOICHT
Cruixmuigrapckuii 2ocyoapcmeenuvili yHugepcumem umenu Iumupuma Copoxuna
silverain@mail.ru

K BOITPOCY O HAUBHOM AHATOMMWHU CEPJIIIA BO ®PAHI[Y3CKOM ®PA3EOQJIOTUA

UYenoBedeckoe CYIIECTBOBAHME MOXKET OBITH ONHMCAHO pa3HBIMH cHCTeMaMH KoopawHaT. OmHa W3 BO3MOYKHBIX
OTITO3UIIAN TaKUX CHUCTEM — 3TO HAyYHOE INPEICTAaBICHUE, IPOTHBOIIOCTABIIEMOE O0BIBATEIBCKOMY, HIIH «HAUBHO-
My». B nanHoM cityuae, Beien 3a 0. 1. AnpecstHoM, MBI TOHUMAaeM TOJ] «HAUBHBIMY» CIIOCOO 000O0IIEHUS M KOHIIETI-
TyalHu3aliy YMIMPHUECKUX 3HAHUH 00 OKpYyKaromiel AeHCTBUTEIFHOCTH, 3aKpEIUICHHBIH B s3bIKe [ 1, c. 38].

AKCHOMAaTHYHO YTBEPXKJCHHUE, UTO B LICHTPE TIO3HAHHUS MUpA BCErla CTOUT caM 4eJoBeK. YenoBek B UCTOpHH (BH-
J0CO(CKO-PETMIHO3HBIX YUSHUH TPAIMIIMOHHO MOHUMAJICS KaK €IMHCTBO TEJIECHOTO U IyXOBHOTO, M €CITH JYXOBHOE
(9MOIMOHANBHOE, ICUXMYECKOE) HEOCI3aeMO U CJIOXKHO JUIsl HEMOCPEACTBEHHOTO M3yUYEHHUs], TO TeJIECHOE, HAIPOTHB,
MaTepHalbHO U OTKPBITO ISl HaOmroaeHus. Bepbann3oBaHHble NIpeCcTaBIeHHs O Telle (=OpraHn3Me) 4esioBeKa CKila-
JIBIBAIOTCSl B «HAMBHYIO aHATOMMIO» (TepMHH, npuMeHeHHbIH E. B. YpbIcoH, 1o aHanoruu ¢ HauBHOW reoMeTpHei,
¢msukoit u nip. 10. /1. Anpecsina) [8]. E. B. Ypbicon oTMeuaer, 4To «HauBHas “aHaTOMUS” OTIMYACTCS! OT NPUBBIYHBIX
HaM TIPE/CTaBICHUI O YeJIOBeKe Kak MUHUMYM B JBYX IYHKTaX. DTO, BO-IIEPBBIX, IEPEUCHb OPTaHOB, U, BO-BTOPBIX,
nx ¢pynkoum» [Tam xe, c. 7].

B nanHoO# cTaThe peus MOHAET 00 OAHOM N3 LEHTPATBHBIX KaK 110 PACIIOJIOKEHHUIO, TaK U 10 3HAYUMOCTH Opra-
HOB — O CEpJIle U ero HAaWBHO aHATOMHYECKOM (hpa3eoIOTHIECKOM ONHCAaHUH BO (paHITy3CKOM s3bike. Dpaseoro-
THYECKUH YPOBEHB BHIOpPAH IMOTOMY, YTO OH «HAMOOJIee HKCIUTUIIUTHO OTPAXKAET CIIEIH(UKY... T03HABATEIHHOTO
oTIbITa ATHOCA» [0, ¢. 22]. B pamkax maHHOH CTaThU JeNAaeTCs MOMBITKA ONMPEACITUTh 0COOEHHOCTH MeTadopHu3aIiiu
TTOHATHUS «CepIe» Bo (paHITy3cKol (paseoceMaHTHIECKOH mapagurme (pa3eonekchl coeur, B TOM ee 4acTH, KOTO-
past mpencTaBiieHa (paseonornueckumu equHunamMu (nanee — OF) ¢ aTpuOyTHBHOI CTPYKTYpoOil BHIOa «cepare +
MIPEUIOT + CYIIeCTBUTENBHORY (coeur + prép. + nom, nanee — CpN) u «rmarox* (pakynbTaTHBHO) + cepalle + Ipu-
nararenbHoe / npudactue npoieaiiee» (Verbe + coeur + adjectif / participe passé, nanee — CA/PP).

®pannysckne OF Buna CpN MOXKHO YCIIOBHO TOJAPA3AEIUTh HA 3 TPYIMIIBI 10 CEMAaHTUKE aTPUOYTUBHOTO KOM-
moHeHTa: 1) «cepaue, caenannoe u3 N» (coeur de marbre); 2) «cepaue, BHEIIHe cxoxee ¢ N» (coeur d’artichaut),
3) «cepaie, uMeronIee kadecTBa xapaktepa N» (coeur de lion). Bo Bcex Tpex rpymnmax ceMaHTHKA JIEKCEMBI coeur
CBsI3aHa He ¢ QyHKIMEH cep/a Kak )Ku3HeoOeceunBalolero oprala 1 1ake He ¢ YHHBEPCaIbHBIM IIepeoCMBbICIIe-
HHEM ero Kak 0co00ro opraHa 4yBCTB U JKEJIAHHH, a CKOpPEe YCTaHABIMBAET CBA3KY «CEpIIle — UCTOUHUK WHTEPEHT-
HBIX CBOHMCTB XapaKkTepa YeIOBeKay.

B rpymme 1 MaTepuall, H3 KOTOPOTO «CIEINAaHOY» CepaIle, KIacCUuUIMPYETCs ¢ TOUYKH 3PCHUS IIOTHOCTH: TBEP-
IIbIe BEIeCTBa W jKeJeoOpa3HbIe WM JKHAKHE BemlecTBa. K TBepAbIM BemiecTBaM OTHOCATCS Mpamop (coeur de
marbre), cTanb (coeur d’acier), Oponsa (coeur d’airain / de bronze), OymsDKHEK (coeur de caillou), xameHb (coeur
de roche). Xapakrepuctuka (pU3NIECKON TBEPIOCTH MeTaOPHUCCKA MEPEOCMBICIHBACTCS U MPHOOPETACT HETaTHB-
HYI0 KOHHOTAIINIO, TOPOXKIast CEMAaHTUKY AMOIIMOHATBHON HETMOKOCTH: “KECTKHMH, )KECTOKHI uenoBek’ (37eCh U anee
TIPUMeEPHI B3ATHI U3 [7]).

HckmroueHne coCTaBISIIOT IBa TBEPABIX BEIIECTBA: 30JI0TO (coeur d’or ‘MeApbIN YeNOBEK’) U XpyCcTallb (coeur
de cristal ‘“gecTHbi# yenosek’). B ®E ¢ KoMIOHEHTOM OF HAOIIOAIOTCS HHTEPECHBIC HCTOPUKO-KYIBTYPHBIC acco-
upanuu. C 0JJHOHM CTOPOHBI, 30JI0TO B MHUPOBOH KyJIbType Bcerna OblJIO CHMBOJIOM LIEHHOCTH, KaK MaTepHabHOMN
(borarcTBa, MIOOPOANMS), TAaK U AYXOBHOW (00KECTBEHHOTO MPOMBICIA, MyIPOCTH, Beau4us). JINHrBOKYIbTYpHas
aKCHOJIOTHYECKas ceMa [ICHHOCTH MEePEeKPBIBaeT (U3NICCKOE CBOUCTBO TBEPIOCTH M CIIOCOOCTBYET (POPMUPOBAHHIO
MTOJIOKUTETHHO OKPAIICHHOW CEMAHTHKHU IIEAPOCThY». MOXKHO TakKe BCIIOMHHTBH BOCXOJAIICE K alXUMHUKAM BEpo-
BaHUE O TOM, YTO CEPJIIC €CTh COJHIIE B YeJIOBEKe, M TaK KaK 30JI0TO — MaTepPHaIbHOE BOILIOIICHHUE COJIHIIA, CEPIIC
CBSI3aHO C 30JI0TOM. XpyCTajlb, B OTJIMYME OT BBILIE YHOMSIHYTHIX MHHEPAJIOB, IPO3PAYHBIN, YTO CIEIAN0 €ro CUM-
BOJIOM YHCTOTHI U CBETA B BEIYIIMX MUPOBBIX pelHUrusix. ONTHUECKOe CBOMCTBO MPO3PAYHOCTH MOJTYYMIIO TPAKTOB-
Ky MOPaJIbHOTO KaueCcTBa: «H3 XPYyCTaJIs» 3HAYUT «IECTHBIN.

K xaTeropum «MATKHX» BEIIECTB, XapaKTEpU3YIOMIUX cocTosgHue cepama B CpN, OTHOCHM MOBUAJIO (avoir
le coeur en marmelade ‘ObITh CBEpX4UYBCTBUTENBHBIM) U 3ke14b (bouche de miel, coeur de fiel ‘IpUKpPBIBATH 3J0CThH
JIpYKECTBEHHBIMU pedamu’). B ciiydae ¢ xoMmMmoHeHTOM marmelade HaOmromaeTcss MPsSMO MPOIIOPIHOHATLHAS


mailto:silverain@mail.ru

10.02.00 A3sblko3HaHWE 169

QHTOHUMMS IIPSMBIX U IEPEHOCHBIX €r0 3HAUYCHHUH M TBEP/BIX BEIIECTB IPYIIBI «KaMeHb, MeTaJUD». KOHTpacT Mex-
Jly TIpSIMBIM CBOMCTBOM TBEPJOCTH KaMHS WJIM MeTajlla U JKeJIeoOpa3HOCTH MOBU/AJIA POKAAET KOHTPACT MEPEeHOC-
HOHN CEMaHTHKH )KECTKOCTU M HEUYBCTBHTEILHOCTH, C OTHONH CTOPOHBI, ¥ CBEPX3MOIMOHAIBHOCTH — C IPYTOH.

OTHOCHUTEIHHO KOMITOHEHTA fiel (keTdb) TUHTBOKYIBTYpHAs! KOHHOTAIHS OOBSCHICTCS aHTUIHON MEIUIINHCKON
Hayko#. CormacHo yuenuto ['mmmoxpata [3, c. 21], ¢pu3udeckoe U IMCHXHMYECKOE COCTOSHHE OPTaHW3Ma YellOBeKa
perynupoBanoch 4 KHIKOCTSIMH, CPEAN KOTOPBIX CEKPET MEYEHH — >Keldb. MI30BITOK JKeTdn Aenan 4YeIoBeKa pa3apa-
KUTENbHBIM M THEBIUBBIM. JTOT aHTHYHBIA 00EpPTOH MPUCYTCTBYET B MeTaOpHUECKON ceMaHTuke coeur de fiel,
JlaBasi XapaKTEPUCTHKY 3JI00HOCTH W HETIPHUS3HEHHOCTH.

®OF coeur d’artichaut rpynmst 2 («cepie, BHEIIHE cxoxee ¢ N») J0Ka3bIBaCT MOJOKCHHE 00 YHUBEPCATIbHOCTH
HCTIOJIb30BaHUSI COMATH3MOB IIPY HAIIMOHAJILHOM CBOECOOpa3uu UX KOMOMHATOPHUKH [6, ¢. 25]. KomnouneHrt artichaut
NPE/CTABISIET MIIMOJIEKCY (DpaHIy3CKOTo si3blka (TEpMHH «uauosekcay npunamiexutr H. H. Kupunnosoii u o3Ha-
YyaeT YHUKaJIbHBINA (paseokomnoneHT OE, BcTpevaromuiics: TOJIbKO B 0HOM s13bike) [4, c. 22]. B nannoit ®F nenaet-
s aJuTIo3usl Ha (DYHKLMIO cep/iiia Kak opraHa JitoOBH, a ee BOSHUKHOBEHHUE CBS3aHO ¢ MeTaopu3anueil IpUPOAHBIX
CBOICTB paCTCHUA apTUILIOK. ApTI/IIlIOK COCTOMUT U3 CEPAUCBUHLI C OTXOAAIIUMU OT HEC MHOTOYUCIICHHBIMU JINCTbHA-
MH, 9TO YIOIOOJSETCS CIOCOOHOCTH CEepAlia MPOSIBIATH YyBCTBO JIIOOBH KO MHOTUM OOBEKTaM OJHOBPEMEHHO H I10-
POXIaeT 3HaUCHHUE ‘BETPCHUK, HEIIOCTOSIHHBIHN B JTIOOBH YEJIOBEK .

I'pymmy 3 ®F Buga CpN oObeAMHSACT aHUMATUCTHICCKAss CEMAHTHKA aTpHOyTHBHOTO KOMIOHEeHTa. YenoBede-
CKHI OpraH cep/e Ha/enseTcs XapakKTepHCTHKaMH )KUBOTHBIX: coeur de lion (OykB. ‘cepalie nbBa’) ‘XpaOpsIil de-
JoBeK’, coeur de tigre (OyKB. cepllie TUTpa) ‘KECTOKHUH YeJOoBeK’, coeur de vipére (OyKB. ‘cepie TaaioKu’) ‘TIoa-
JBIH "enoBek’, coeur de poule (OykB. ‘cepane Kypusl’) ‘Tpyc’. COOTBETCTBYIOIINE aCCOIMALINY, CBSI3aHHBIC C JaH-
HbBIMU JKHUBOTHBIMH, 3aKPCIUJICHBI KaK BO (bpa?,eOCGMaHTI/IKe (bpaHuyscKoro A3bIKA, TaK M B HaIlMOHAJIbHO-
KYJIbTYPHBIX CUMBOJIMYCCKUX MMPEACTABIICHUAX O HUX.

OE Buga CA/PP Gosiee MHOTOYHCIIEHHBI U MOTYT OBITh KJIaCCH(UIMPOBAHBI TAKXKE M0 CEMaHTHUKE aTpUOyTHB-
HOTO KOMTIOHEHTa Ha 3 rpynmsl: 1) cepame + ¢usudeckuit mapametrp (avoir le coeur bien accroché 6ykB. ‘UMETh
XOpOIIo TPUKPEIUIeHHOe cepare’); 2) cepame + abctpakTHbId mapamerp (joli coeur OykB. ‘KpacuBoe cepie’);
3) cepaue + nokanuzauus (coeur haut placé GykB. ‘BBICOKO pasMeleHHoe cepale’). B 3aBucuMoctu oT criocoba
(hpazeonornueckoro nepeocmuicienns 3Hauenust OE niepsas rpynmna fanee noapaszaensercs Ha 5 HOArpyI:

® KOHCTaHTHBIE CBOICTBa XapaKTepa;
9MOIMOHAIBHBIE COCTOSTHHS;

(hu3MoIIOTHYECKHE TTPOSIBIICHHUS;
panmoHaibHas QYHKINS;
cep/e Kak opraH JIIoOBH.

KoHcTaHTHBIC CBOWCTBA XapakTepa, 3aBHUCSIIHME, COIJACHO HAMBHOM aHATOMHHM, OT (PM3MYECKHX IapaMeTpoB
cep/la, BKIIOYAIOT KaK MMOJIOKUTENbHBIE: grand coeur ‘BeTMKOMYIIHBIN YeIIOBEK , avoir le coeur ferme ‘ObITh pemu-
TEJILHBIM, TBEPABIM’, avoir le coeur bien accroché ‘ObITb CMeNBIM’, — TaK M OTPULIATEIbHBIC: coeur épais ‘0ecuyB-
CTBCHHBII YENIOBEK’, avoir le coeur dur ‘OBITh )KECTOKOCEPIAHBIM, avoir le coeur sec ‘ObITh 3rorcToM’. [lepeocMbic-
JICHWE CEeMaHTHKH IPUIIaraTeNIbHBIX «TBEpIOCTI» (dur, ferme), ¢ ogHOM cTOpoHHI, nepekimkaercs ¢ OE suma CpN
¢ aTpuOyTHBHBIM KOMIIOHEHTOM «TBEpPJO€ BELIeCTBOY». [1oHAs aHANOrHA KacaeTcs KOMIOHEHTA dur, Tak Kak CeMaH-
THKA TPWIATATEIbHOTO IO TBEPIOCTBIO IIOAPAa3yMEBAET JKECTKOCTh, HEMPOHUIIAEMOCTh (MeTaOpHUUECKH —
it sMoumi). IlpunaratensHoe ferme, B OTIIMYME OT CBOETO KBa3HMCHHOHMMA, BKJIIOYACT CBOIMCTBO TBEPAOCTH
KaK CTOMKOCTH, HETIOKOJIEONMOCTH M, COOTBETCTBEHHO, CTAHOBHUTCS] CHMBOJIOM YBEPEHHOCTH B CBOMX CHJIAX.

®E coeur double (OykB. ‘nBOitHOE cepaie’) ‘mureMep’ pUCYeT aHOMAIBHYIO JUISI )KHBOTO OPTaHW3Ma CHTYAIHIO
oOnasaHus IBYMs cep/ililaMi OJHOBpeMeHHO. OUeBHIIHO, YTO U B 9TOM Cllydae KOMIIOHEHT Ccoeur MBICIUTCS He Kak
BHYTPEHHHUI OpraH, a Kak CBOMCTBO Y€JOBEYECKOH NMPHUPOABI BECTH ceOsi MO-pasHOMY B 3aBHCHMOCTH OT 00CTOS-
TEJILCTB, @ TAKXKe MIPOSIBIISITH BHELITHEE ITOBEJICHUE, HE COOTBETCTBYIOIIEE BHYTPEHHEMY COCTOSHHIO.

OF moarpynnsl 3MOLMOHAIBHBIX COCTOSHUN MMEIOT Haubosiee (U3MOJOrMYECKH MOTUBHPOBAHHBIC 3HAYECHUS
U ONOpYy Ha Hay4HbIC aHATOMHYECKHE 3HaHUS. B 1aHHOI moArpymnmne JOMHHUPYET CEeMaHTHKa HETaTHBHO OKpAIlleH-
HBIX SMOLMH: M€Yaln U CMEXHBIX C HeH TOCKU W TpeBoru. Haykol (hpMKCHpYIOTCS TaKue COMAaTHYECKHE CHMIITOMBI
TPEBOKHOCTH, KaK, B YaCTHOCTH, cepAuebneHne, nepedbon B pUTME CEpALa, YyBCTBO CAABINBAHMS, TSDKECTH B IPY-
1, 0o B cepale, OIIyIIEHHEe HEXBATKM BO3myxa. dpaseomormueckas «CHMITOMATHKa», CBsI3aHHAs ¢ paboToH
cepAana, OTpaXkaeT 3TH ke MposiBieHMsA. Cepile ONIyIaeTcsi Kak MMEIOIIee HECBOICTBCHHBIN €My Bec: avoir le
coeur gros (OyKB. ‘UMeTh TsDKeNoe cepire’) ‘ObITh MeYalbHBIM, PACCTPOSHHBIM ; WM KakK ITOJABEpTraromieecs He-
MIPUATHOMY BO3JIEHCTBHIO: avoir le coeur serré / arraché / percé (OykB. ‘UMeTh C)KaToe / BRIPBAHHOE / IPOH3EHHOE
cepaue’) ‘cepale LIEMUT / pa3pbIBaeTcs’; a TakKe KaK JHMIIEHHOE YCTOWYHMBOCTH M CTAOWIJILHOCTH IIOJIOKEHUS:
en avoir le coeur retourné (OykB. ‘UMETh MEPEBEPHYTOE Cep/le’) ‘UCTIBITHIBATH CUIBHOE BOJIHEHUE , e pas avoir le
coeur bien chevillé (OykB. ‘UMeTh IIOXO MPUKPEIUIEHHOE cepale’) ‘OecrioKouThes, TpeBoXuThes . OE mmmoctpu-
PYIOT IOTIBITKY OIUCATh TE€ TEJECHBIE OIIYIIEHHUS, KOTOPhIE HCIBITHIBAET YEJIOBEK B COCTOSIHUM BBICOKOH CTENEHU
paccTpoicTBa M KOTOpPBIE OH HE CIIOCOOEH BHIPA3UTh ITO-MEIUIIMHCKH TOYHO.

B rpynne ®F ¢usnonornyeckux nposBaeHUN HAXOAUM OT3BYK JPEBHHMX IPEICTABICHUH O CTPOCHUM OPraHU3-
Ma, TJIe CepIleM Ha3blBIA B TOM 4YHcIe 0o0iacTh skenynka [2, ¢. 265]. ®E avoir le coeur délicat (6ykB. ‘nMeTh
HEXXHOE cepaue’) u avoir le coeur barbouillé (OykB. ‘UMeTh HCTTAYKaHHOE CEpIIIle’) CBA3AHBI C MIPOIIECCOM HECBAPCHUS:
‘MICTIBITBIBATE TOITHOTY, CTpaaaTh xkeryakoM . B ®E avoir le coeur noyé (OykB. ‘UMETh 3a5IMTOE, 3aTOIUICHHOE Cepate’)
KOMITOHEHT coeur TaKXKe PAaBEH esfomac v XapaKTepU3yeT COCTOSHNE OTNbSHEHMS: ‘BBIITUTD JINIITHETO .
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Wnrepecna OE avoir le coeur mort (Oyks. ‘umets MepTBOe cepae’). [lepBast accoruanys BOZHUKaeT U3 Haubosee
YCTOSIBIIIETOCS ITPE/ICTABICHHS O Cep/lle KaKk BMECTHIIMIIIE SMOLIMI U IT0JICKa3bIBaeT 3HAUCHHE «OeCUyBCTBEHHBIH Yeio-
Bek». OqnHako cemantrka OF cBsi3aHa ¢ cCOMaTHIECKUM CHMITOMOM CJIa0OCTH, YacTBIM TIPU CEPIICIHBIX 3a00IeBaHMsX,
KOT/Ia PUTMBI ¥ 9aCTOTa COKpAIIEHHUI Cep/lia MaaaioT (Hamp., ueMrdeckast 00JIe3Hb), U JaeT 3HaUeHHe ‘HCIBITHIBATh
cuITbHYIO crabocth’. To ecTh «cMepThY cepAlia THnepOoIM3UpOBaHa, a aTpUOYT BRIPAKAaeT MHTEHCUBHOCTH IIPH3HAKA.

HecMoTps Ha TO, 94TO B €BPOIEHCKOM TpaauIiuK, ocoOeHHO ONOJICHCKOH, TOHATHE «CEePIIE» CTOJIb XK€ YacTo CO-
OTBETCTBYET MOHATHIO «pa3ym», CKOJb U MOHATHIO «XPAaHWIHIIEC YyBCTB», B HallleW aTpHOyTHBHOW BHIOOpPKE pa-
HOHANBHAS CEMaHTHKa cepra mposBuiack Toieko B OF en avoir le coeur net ‘BBIACHUTD, IOHATH .

Yro kacaercsi 0003HauUCHUST QYHKIUH CepAlla Kak CUMBOJIA 4yBCTB, 100BH, DE avoir le coeur neuf (Oyks. ‘umersh
HOBOE cepJiiie’) HaMeKaeT Ha ITOTEHINAIbHYIO CIIOCOOHOCTh UCTIBITATh PUBSI3aHHOCTh, HE PEAUTU30BAHHYIO JI0 ITOTO.
Cunonnmmyna emy ®OF u3 rpynmsl coeur + abcTpakTHBIA napameTp: avoir le coeur libre (OykB. ‘UMeTh cBOOOIHOE
cepaie’), a kourpactHa um OF avoir le coeur pris (OykB. ‘UMeTh 3aHATOE cepalie’) ‘ObITh BIFOOJIICHHBIM .

B rpymne ®F c arpubyToM aOCTpakTHBIM IapaMeTpoOM CEMaHTHUUECKas JIOMMHAHTA UCXOUT U3 MPSIMOTO 3HAYEHHUS
aTpuOyTa, a KOMIIOHEHT coeur, kak U B ciaydae ¢ OE Buga CpN, COOTHOCHTCS C HICTOYHHKOM MPHCYIIHUX YEJIOBEKY Xa-
PaKTepOJIOTMIECKIX OCOOCHHOCTEH: mauvais coeur ‘3101 4eNOBEK’, avoir bon coeur ‘ObITH TOOPBIM’, avoir le coeur gai
‘OBITH BECENBIM, )KU3HEPATOCTHBIM , joli coeur ‘KpacaBuuK’ (B IOCIEIHEM coeur SBISIETCS, CKOpee, PAaBHO3HAYHBIM Jie-
CEeMaHTU3UPOBaHHOMY HAUMECHOBAHHIO KOTO-TO, KTO BBI3BIBACT TOOPBIE YYBCTBA, TIOAO0OHO biche, puce, choux etc.).

Hocnemussa rpynma ©F Buna CA/PP ¢ atpuyrom JoKaim3anuy MoAnangaeT moa BeiBeaeHHyo k. Jlakopdom
opueHranmonuyto meradhopy GOOD IS UP, BAD / SAD IS DOWN (xopoliee OpHeHTHPOBAHO BBEPX, ILIOXOE /
nedaiapHOe — BHU3) [5, c. 35, 40]. Tak, ®F le coeur haut placé (6yxB. ‘cepniie, MOMEIICHHOE BHICOKO’) O3HAYACT
OaropoicTBO U Benukoayinue, a ®E avoir le coeur bas (0ykB. ‘UMeTh ceplie BHU3Y ) COOTHOCUTCS C IMOIHCH ITe-
yanu 100 crpaxa: 1) ‘ObITh B MOJABICHHOM COCTOSIHUH; 2) ‘00sThes’. DE nokanu3anuu ¢ KOMIOHEHTOM coeur
TaKke (QUKCUPYIOT «IPaBHIBHOCTh — HENPAaBHJIBHOCTBY €r0 PACIOJOKEHHs, IIe OT MO3MLHH 3aBHCUT KadeCTBO
xpabpoctH 100 TPYCOCTH: avoir le coeur bien / mal placé ‘ObITh CMENBIM / TPYCITHBBIM .

Ha ocHOBaHMY BBIIIEH3II0KEHHOTO MPUXOAUM K CJIEAYIOLIHM BBIBOJIAM.

®paszeonapagurma coeur, Brirouaromas OF ¢ arpuOyTUBHOW CTPYKTYpPO, OTpakaeT peajbHble (PH3HOIOrnye-
CKHe CBOWMCTBA OpraHa CepIle B JOBOJIHHO HE3HAUNTENBHON cTeneHu. Bo dpazeocemManTnke MetadopruecKy nepe-
OCMBICITUBAIOTCA (DYHKITH CEepIia, U caMo Cepre MPEICTaBISIeTCS CKOpee He MaTepHalIbHBIM OPTaHOM BHYTPH Ue-
JIOBEYECKOTO TeJla, U 1aXKe He TOJIBKO OPTaHOM YyBCTB, @ HEKUM HCTOYHHKOM YCTOWYHMBBIX ICHXHYECKUX OCOOEHHO-
CTeH YeoBeKa, ONPENENIONINX ero MOBeIeHHE. Y CTONYHMBEIC MTOBEJCHYECKIE XapaKTePUCTUKN 00pa3yloT ONI03H-
UK 0obpoma / Hedobpoma, weopocms / 220U3M, MPYCoOCHb/CMEN0CHb, OMKPbINOCHbL/YEPCMBOCHIb.

VYHuBepcanpHOe MeTahOopHUIECKOe MEPEBOIIIONICHNE «CepAIe-OpraH KPOBOOOpaLeHH — CepaIe-BMECTIITHINE
smonwmit» Habmonaercs B orpanndeHHol nmoarpymmne OF Buna CA/PP u 3arparuBaeT TOJIBKO HETaTHBHBIC dMOIUH
MeYaId U TPEBOTH.

@E, coxpansromue «(HhU3nOIOTHICCKYI0» CEMAHTUKY CEpJIla, OCHOBAHBI HE Ha COBPEMCHHBIX HAYYHBIX 3HAHHSIX
0 TaHHOM OpraHe, a Ha JPEBHUX aHATOMHYCCKUX BO33PCHUSX.
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ON NAIVE ANATOMY OF HEART IN THE FRENCH PHRASEOLOGY

Sukhorukova Yuliya Sergeevna, Ph. D. in Philology, Associate Professor
Syktyvkar State University named after Pitirim Sorokin
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The article touches upon the comparative aspect of the “naive” anatomical representation of the physiological characteristics
of heart in the French phraseology and their actual scientific correspondence. The paper considers a group of phraseological units
of the attributive model “heart + preposition + noun” and “heart + adjective / past participle”. The author identifies metaphorical-
ly reinterpreted image and functions of the heart and attempts to explain the universal and national, culturally stipulated causes
of such rethinking.
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